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ECTETHUKA MOBYTY AK NPOBJIEMA IEPEKJIATY (HA MATEPIAJI JITOMUCHOI MOBICTI
PO XPEIIEHHSA KH. OJIBI'N)

Hapayisa nosnauae cknaouny cucmemy 36 ’s3Kie Misc onogioauem ma onogioor, a momy HOUWyK 3MiCmogux
CMPYKMYyp 8i00Y8AEMbCA HA PIBHAX BULUX 8I0 J1EKCUUHOI CeMAHMUKU, NIOKPECTIOIYU KYIbINYPHO-ICMOPUYHY
inmepnpemayito negHo2o acnekmy Oiticnocmi. Hanescne 6i0meoperHsi 1IeKCUMHUX KOHCMPYKYItl popmye
HapamueHi npoexyii mexcmy, aje no-pisHOMY 6nIUBAE (AO0 He BNIUBAE) HA IHMePNPEemayito YIIICHO20 MeKCHY.
Yeaza 0o cumyamueno-xynoemypnoeo konmexcmy cmumynioe nowtyk inmepnpemayii oemanei, a ye susHauac
WUpoKe po3yMiHHsa NOOYMY ma 1020 ecmemu4HOCHI, Wo BKII0UAE 300padcenHs Qizuyno2o ceimy 006Kod
NePCOHAdICy, 1020 OKPeMUX Mamepianbhux pedell, i, 30Kpemd, BUCGIMIeH s NeGHUX MoOeell NOBedIHKU Yepe3
peui. Takum wuHoM — yepe3 MmamepiaibHi NOKA3HUKU — 8i00Y6AEMbCsl inmepnpemayis i N08eOIHK, | WUPOKO20
KVIbIYPHO20 KOHMEKCHY.

Knrowuogi cnosa: nepexnadosnasuuii ananis, 1iimonuc, 0a8HbOYKpaincbka Mo8a, npeyeHOeHMHUL 3HAK.

IoctanoBka mpodJemu. [loBicTh mpo XpemeHHS KHATHHI ONBrH HEBENHWKA, alleé TIOPIBHSIHO BEIHKA
KUTBKICTB JiasioriB poOuTh ii Ayke AWHAMIYHOIO — OYIKYEThCSA 3MiHa IMIUTIKALif BiA Aiajory IO Aiajory,
MEepCOHaX1 3MIHIOIOTH CBOi poiii, 1 I 3MiHM BiAOyBarOTbCsA uepe3 MoOyToBi Aerami. AHami3 "eKOJIOTigHOTO
migxoxy" [1: 1: 93] nepenbadae 3amydeHHS MHUPOKOTO MMO3aMOBHOTO — CHTYaTHBHO-KYJIBTYPHOTO — KOHTEKCTY,
KOJIM TepeKiIaaadyeBi NOTPIOHO BIJIIYKaTH HATSK HA CMHCI y CUTYyallii i KOHTEKCTI. 3BiCHO, TOJIOBHA POJIb TYT
BCE-TaKH BIJIBOAMTHCS UYUTayeBi (3ApecaToBl YW PELMIIIEHTOBI), aJpKe MepeKiajad JIMIIe BiATBOPIOE 3HAKH
CHTYaTHBHO-KYJTYPHOTO KOHTEKCTY. YB@KHICTh JI0 NMPUXOBAHOTO CMHUCIY MOXKE CIPHSATH IHIIUM BHUSBaM
TEKCTOBOI eKCIUTiKanii (HarmpHKiag, KOMEHTapsM), KOJIM Iepekiiazad 10ae npo cBoro uuraya. Mera craTti —
PO3TIISTHYTH, YW aBTO3aMiHa MaTepiajlbHUX O3HAK 3 TEKCTy MEPLIOTBOPY MaTHME BiJIIOBIAHY IHTEpIpeTaliiHy
CHIIy B IE€peKyIaax.

AHani3 ocraHHix xocaimkenb i myOmikamiii. "IloBicTe Bpem’sHHX INT' me HE CTaja IMOBHOI[IHHAM
00’€KTOM TIepeKIIa03HABYHX JTOCTIKCHD, X0Ua 11 CHHKPETHYHICTh MiCTUTh OaraTHii MaTepial Ay TOCTiIKSHHS
HapI3HOMAHITHIIINX aCIEKTiB XyIO0XHBOTO MOBJCHHA. 3 1HIIOrO OOKY, MEepeKIaJ0O3HABYMM IMiIXi O TEKCTY
HAIIOTO HAWIABHIIIOTO IITONMUCY [O3BOJISIE HAM TO-iHIIOMY MOMNISHYTH Ha ii Micne y MDKKYJIBTYpPHIH
komyHikarii. Came TOMy [0 aHami3y OaBHBOTO TEKCTy 3alydeHO KOMyHikaTtuBHI koHuemii H. birynooi,
O. Kukiesunua, B. [lImiza, 1110 po3KpuBalOTh iHTEpIpeTaliiHUN MOTEHIial MOBHUX 3HAKIB Y CHIJIKYBaHHI Kpi3b
NpU3MY CUMBOJIIYHOT CUTYallii.

Buxnan ocHoBHoro marepiaiy. O0csr noBicTi npo XpeweHHs KHAruHi OJbru — HEBEJIMKUM, aje ONOBiab
JIOCHTh HACHYEHA. [i MOKHA TO[TMTH Ha CiM YaCTHH Ta YMOBHO MPEJCTABUTH Y TaKiil CTPYKTYpi:

1.  mepmra po3mosa wicaps i Onbru (I{1);
nepiua po3Mosa narpiapxa it Oneru (I11);

Ipyra po3Mosa 1icaps it Oneru (1[2);

Ipyra po3MoBa natpiapxa it Omeru (I12);

BCTaBKa KHIDKHHUKA: O10JIiHiHI [IUTATH;

TpeTs po3MoBa micaps i Onbru yepes nocmis (113);

po3moBu Onbru it CesiTocnasa, nonoBHeHi 010:miiHI muTaTtH (C).

TaKe YepryBaHHS PO3MOB J03BOJIIE TBOPHUTH IIEBHY IMHAMIKy OIIOBIZi. Bmcyn—n npsiMi BKa3iBHUKH Ha
TUIMHHICTh Yacy, a, OT)Ke, 3MiHa KapTHH-PO3MOB Jy)K€ NPHUIIBHUIIIYE caMmy OMNOBiab. Taka 3MiHa TEKCTOBHX
(hparMeHTIB HE CTBOPIOE YMMAIHX TPOOJIeM IS TIepeKIagada, OHAK MOBTOPEHHS JOMIHAHTHHX JICKCEM UM iaen
MOX€ BapilOBaTH 3HAYCHHS y CTPYKTYPHHUX YaCTHHAX TEKCTY.

I'eorpadiuHi Ha3BM MOXYTh OYTH INpELEICHTHHMH 3HaKaMu, TOOTO TakMMH OHIMaMH, sIKi MalOThb CTiHKi
acomiarii B kynetypi [1: 1: 119]. Kuie i KoHCTaHTHHOIIONE MAIOTh CTAaTyC CTOJHIIB, TOMY 1X TpeOa CIpUilMaTH i
K HaHTOJIOBHINII MicTa MICIIEBOI BIaId, i K CHMBOJNH CBOiX nepxkaB. [lo peui, KoHCTaHTHHONONF Ha3BaHO
npomoBucto — "Llicaperpan”, mo Tex 3akiajgae TEeBHE 3MaraHHS 3a BHIIICTb, 1 I HApyra BUSBIAETHCS Y
TperboMy nmiamo3i Mix KoctsaruHOM 1 Ombroro, ne Bxkuto OiHapHicTs raBaHeit "Cyn / Ilowaitma" [2: 51].
[peneneHTHICTD IIMX 3HAKIB HE € IyXe MPO30pPOI0, a TOMY IepeKIaziadyaM BapTo AOJATKOBO HOSCHUTH HiAIPYHTS
MPOTHUCTABICHHS, HANPHUKIAJ YacOBI YMHHUKHU: KHATWHSA Onbra JOBro OYiKyBaja ayAi€eHII B iMmepaTopa.
JI. €. MaxHoBenib po3poOMB TNIMOOKWI amapaT KOMEHTapiB 1 MJONOMDKHHMX IIOK&XYHKIB, 1 TOMy IIe
NPOTUCTABJICHHSI y WOro mepekiiaji Mae BianoigHe oOrpyHtyBanHs [3: 37]. Haromicts B. B. Slpemenko He
MOJIa€ KOIHUX KOMEHTapiB, IO HETaTMBHO I103HAYAEThCS HA MEpeKiaji, SKUi BapTo PpO3MIAATH 1 K
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ICTOPHYHUHA JOKYMEHT, 1 K XyAOXHIH TBip. Y ApPyroMy BUAaHHI aHTIIHCBKOMOBHOTO TepeKiany HasBHUN
KOMEHTap, ajie BiH MiCTHTh jwuimie reorpadiuni Bimomocti [4: 238]. IlopiBasaus Cynay i1 IlowaitHu wmae
KapAWHAIbHE 3HAUeHHs U1 ()OPMYIIOBaHHS CTaBIeHHS KHATHHI OJBIH 10 CBOro BisuTy 10 KoHCTaHTHHOIOMS.
Tomy moBHy partito maB JI. €. MaxHoBenp, 10 KOMEHTApEM iHTEPIPETYBaB IMILTIKAIliIO IIFOTO (parMeHTy, He
BTPYYarO4yKCh Y CaM TEKCT.

IikaBo Bim3HA4YMTH, 10 Bi3aHTis B MOBICTI HA3UBAETHCS JIMIIE Yepe3 Ha3By JroaHOCTI — "I'peku” [2: 49], a
KHiBChKa 3eMJII Ma€ CBOIO 4iTKy Ha3By — "Pycw" [2: 51]. Kpi3e npu3My mux oHiMIB Tpiaza "A0MB — Fpaph —

3emala" HaOyBae 10JaTKOBOTO CMHUCITY, SIKUH MepeKIafadi iHTepIpeTyBald [10-Pi3HOMY:

Imarcekuit mitornmc JI. €. MaxHoBeIb B. B. fIpemenxko C.T. Kpoc i
[2: 50] [3:36-37]. 5:1:524-525] O. I1. Hlep6ogimn-Benop
[4: 82-83]

AOM'h: 1M / pig: niM (os1omy): home (homeward):

a) XOTAMH AOMOBH a) 30UparoYnCh a) X04y4H J0J0MY a) anxious to return home

0) BAr‘BNHIA NPOCALLH | 10JOMY 6) nmpocuina 0) to request his

HA AOM'B 0) O6marocnoBeHHS 0JIaroCIIOBUTH Ha benediction for the
MIPOCSIYH JIISL POJTY JIOPOTY JIOJIOMY homeward journey

rpaA™h: LOpOJ: rpam: city:

a) HA KPAHX'h KeE a) Ha Kpasix CTiH i3 a) Ha Kpar CTiH i3 a) at the entrance to the

¢TEHL 3aBpaAbHLIXS | 3a00poramu 3a00poaamMu walls

0) BO BPATRX S ke 0) B BopoTax 0) ipu BOPOTSX 0) at the gates of the cities

rpd AHBIXh TOPOACHKHUX I'paaHux

3EmAla: 3CMIIS: 3CMULA: country:

H HAE ¢ MHPOM B iminuia Bona 3 MupoM | | minuia Bona 3 mupom | and she returned in peace

3E€EMAR CBROK . Y 3€MJIIO CBOIO, Y 3€MJIIO CBOIO, to her own country,

1 npupe kb Kuery i mpudyna 1o Kuesa I npuiiina B Kuis and arrived in Kiev.

Hpyruit giamor kaaruHi ONBrH 13 KOHCTaHTHHOIOJBCHKAM ITaTPiapXOM Ma€ II€BHI aMOiBaJICHTHOCTI 3
MOy Ha3BaHOI Tpiaau. 30kpema, "AoMb" — i OyIWHOK, TOCHONApCTBO, 1 pix, poawMHA, 1 pigHE Micie
[6: 1: 699-702], a "3emam" — 1 kpait, i kpaiHa [6: 1: 972-973]. AmOiBaJIeHTHICTh JEeKCEMHU "A0MB" Mae
3acaJHUuy Bary, aje TYT TeX MOXXEMO INPOCTEXUTH IEepeIUIiTaHHd MOTUBY "DOIUHHU SIK AepkaBu" i3 ycima
BIagHUMH acomianisiMu. CTpyKTypa OIOBiJi CTPOrO BXHMBAa€E TEPUTOPiajbHI IOKa3HUKU 13 TIIMOMHHUMH
KyJIBTYpHUMH ¥ aBTOpchkuMM acomiamissmMu. Skmo JI. €. MaxHOBelb BHUTpPHUMYE JIHIIO MpONaryBaHHs
KHiBCBKOTO KHSDKOTO POy, @ OT’KE KUIBCBKOI ZieprKaBH (110 BCE-TaKM MIATPUMYE Hoaaibuia 3rajka OIbXUHOTO
CHHA 1 KHIBCHKOI JFOHOCTI), To B. B. fIpemenko 6a4uTh TyT TiNBKH MOTHB "TIOBEpHEHHA AOAOMY'. AKIIEHT Ha
MTOBEPHECHHI JOAOMY POOJIATH 1 aHTTIHCEKOMOBHI TIepeKIagadgi.

ImoBipHO, O y ¢pa3i "BAr'BHHE NPOCALLH HA AOM'B" MOIIO HTHCA NPO NPU3HAYEHHS €MHCKONA UL
KHiBCBKUX 3€MeNb, a/pKe 3rojoM KHAruHA Oibra 3BepHYyJAcs i3 aHAJOTIYHMM INPOXAaHHAM /0 Te€pPMAHCHKOTO
imnepaTopa OtroHa I Bemukoro, i3 sIKUM ITOB’s3aHa MicCisl €mHCKoma-MicioHepa Anansbepra MarneOyp3pKoro
961 p. [4: 240]. Xoua Take TPaKTyBaHHA JAJIEKO BUXOJWTH 32 aHANI30BaHUN TEKCT, CMHCH "pix" dyxe OaxaHuit
y oMy (parMeHTi JIITOMHUCY.

Y 6i6nifHIX mHUTaTax, AKi IPOIOBXKYIOTH Aianor I12, KHIKHUK BUKOPHCTOBYE po3Jory nuraty i3 biomii, me
Iist BimOyBaeTbes Ha Micbkomy Tii: "Kimde myapicTs Ha ByNuIN, Ha IUIOMAX CBIM TOJIOC Ja€, HA NIYMIIMBHX
MiCLSIX TIPOMOBiAYE, y MICTI MpH BXOJax A0 OpaM BOHa Kake ciioBa cBoi: JlokM BH, HEpO3YMHI, TIIYINOTY
moouTuMeTe? AX JOKM HAaCMILIHUKU OyIyTh KOXaTHCh OOl B TUIy3yBaHHI, a Oe3riy3ai HEHaBUIITH OyayTh
3nanHA?" (I[Tpunogicti 1: 20-22). Micbki KpaeBUANM MOXYTh MPOTHCTABIISITUCS CTApUM IUIEMIHHUM yKIIaJam, a
Jitornuc — BimoOpaxkaTn OyayBaHHS HOBOI JIepKaBH, PO3BUTOK HOBUX IMBLTI3ALIMHMX CTaHAAPTIB. YKpaiHCHKI
mepekiaaadi oopamu nemro 3actapiny gopmy "ropox” (JI. €. MaxHoBelp) a00 HaBiTh e MaBHIMIUI Ooarapusm
"rpan” (B. B. SIpemenko). Takuii BuOip 3amicTh 3BHYHIIIOI JIeKCEMH "MICTO" 3yMOBMIIa Ha3Ba Bi3aHTIHCHKOT
cromuni — Llicaperpana, i3 Takoro morisamy B. B. SIpemeHKko minkoM BUTpUMaB MapagurMy. AHTTIHCEKOMOBHI
TepeKIIaaadi BiATBOPIIIA MICHKHI Ieii3axk He HociiBHO 3a bibieto kopois SIkoBa, Xxoua OCHIaHHS Ha 0i0miHHy
KHUTY BMICTHJIH.

CydvacHa ykpaiHChKa JiekceMa "3emJis'" 30eperia ABO3HAYHICTh "Kpail — KpaiHa" 1aBHBROYKPaiHCHKOTO CIOBA
"gema" [7: 3: 557]. Jlekcema "country" € myke BIIyYHUM BIATOBITHUKOM, aJPKE ITOKPHUBAE 1 CMECH "JacTHHA
Tepurtopii”, 1 cMucn "Teputopis Hamii', i HaBITH CMHUCH "TEPHUTOpPiS UYUIOTOCH HAPOKCHHS, TPOMAJISIHCTBA,
npoxkuBanHs" [8: 1: 580]. I'amaemo, mo mMpaBWIBHO € IHTEPHIPETYBAaTH IeH YPUBOK i3 JITOMUCY HE JHUIIE B
MIPOCTOPOBiHl TUIOMKHI, a HacamIepex y IUIONIMHI Jep:KaBHOTO-aJIMIHICTPATHBHOTO MOILTY. YBaKaemo, II0
JekceMa "3emAr" pa3oM i3 IHIIMMH AEP’KaBOTBOPYMMH TEPMiHAMH MOIVIa 3MIHIOBATH 1 3MiHIOBajla pPi3HY
IMIUTAITUTHY HAMTOBHEHICTh YIPOAOBXK ychoro Tekcty "[loBicTi BpeM’stHHX TT", siKa OXOILTIOE Bce-Taku 250
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pokiB. | sKIIo 3a3Buuail "3emam" ilficHO o3Havana sumie "obaacTe", M0 MiJKPECIIOBANIO CIIbHE M PiBHE KUTTS
CXIZTHOCJIOB’SIHCHKHX IIJIEMEH, a TAaKOX BIJICYTHICTh IEHTpalli30BaHOTo "LicapcTBa', TO B OKPEMHX OIIOBI/IAX
icropmuHoro HapaTuBy 'TloBicTi BpeM SHHX JIT' CIIOCTEpITraeMO MOTYTH BUTBOPHTH TEPMIHOCHUCTEMY Ha
MO3HAYCHHS caMe JAep)KaBH SK MOJITHYHOI Ta IMBLITI3aLiiHOT CTPYKTYpH.

[[epKOBHE KUTTS CKOHACHCOBAHO BizoOpaxxeHo B po3moBi I11: "n 3anorkpa en w upkoRHEM™ oyCTaRE .
Hw MATER HnooTk . 1w MaTHH . 0w BB3pkpxkannn Thaa v'Ta" [2: 49]. Jlekcemy "OVCTARS" MOKHA
BBA)XaTH NPHUKIIAI0M (aJIBIIUBHX JPY3iB IIEpeKIIaaadya Npy BHYTPIIHFOMOBHOMY nepekiai. Skmro nexcema XI-
XII cr., imoBipHO, Manma ax 20 cmuciiB (3a pexoncrpykiiero 1. I. CpesneBcbkoro [6: 3: 1277-1280]), To 3a
nexcemoro XX-XXI cropiu Hapasi ¢ikcyroTh nume aBa cmuciau [7: 10: 495]. CeHc BIANIOBIAHOTO YPHUBKY i3
"Togicri..." I. I. Cpe3HeBChbKHIA iHTEPIIPETYE SIK "yCTaB MEPKOBHOI CITY>KOH', OJTHAK IS iHTEPIIPETALlis TS MOXKE
BUKJIMKATH TIEBHI CYMHIBH. 3BICHO, MOJKHA YSBUTH, III0 HOBOHABEPHEHOMY NPEACTABISIOTH OCHOBH JITYPril, ¥
sKi Mana OM BKITFOYATHCS MOJHUTBA, ajie B HaBEACHIN LUTATI imes "MOTUTBH" BPIBHOBAXKYETHCS CHOIYYHHKOM
CypsimHOCTI 13 ifeeto "ycraBy". ToMy BapTo po3mimutd 1 ABi igei. O4eBHIHO, i MONKTBA, 1 MICT, i MUJIOCTHHS
TEX MOXYTh YBa)KaTHCSl BTUICHHSM LIEPKOBHUX MPABUII, &, OT)KE, BOHU Majii OU MPOJOBXKYBATH ifieto "ycraBy",
HATOMICTh BOHU BIJOKpEMJICHI CYPSIHIM CIIOJIy9HHKOM. X04a Taka iHTepIpeTamis ixX K NPUKIaIiB HEepPKOBHIX
npaBui, a He K KOMIOHEHTIB CiyxOu Boxxoi € 1iikoM BuIpaBmaHa. 3 JIOTIYHOTO MOTJISAY, HAMIOMUIbHIIIE
NPUIHATH JYyMKY, 110 MaTpiapX I0YaB PO3MOBY i3 BHKIIAJy OCHOB BIpH — 3arajbHOI'0 HaBYAHHS YM CHCTEMH
3HaHb, K II¢ BUCJIOBWJIM aHMIIHCHKOMOBHI mepekianadi depe3 sekcemy "doctrine" [8: 1:780-781]. Onnak,
BPaxOBYIOUH IIOYATKOBUI PIBEHb XPUCTUSHCHKOI OCBITH HOBOHABEPHEHOT'O TOTO Yacy, MOBHICTIO MOJJIMBOIO €
iHTepIIpeTanis, 110 HaBYaHHS BIipH BilOyBaeThcs uepe3 B3ipIi (hi3UUHOI MOBEIIHKHU, ajie MOBTOP 1 CYpPSTHOTO
CIIOJIyYHHKa, 1 TPUHMEHHHUKA HAIITOBXYIOTh HA 1/1€10, 1110 MU MaeMO piBHO3HAUYHI CKJIaTHUKH, a He 0a30Be CIIOBO
i #ioro yrouneHHs. KpiMm Toro, Mycuiao OyTH y NMpOMOBI marpiapxXa MIOCh CYTO XPHUCTHSHCHKE, OCKUIBKU Hi
MOJIUTBA, Hi MICT, Hi MIJIOCTHHS HE € BUKIIOYHUMH O3HaKaMH XPHCTHUSHCTBA. B ycsaxoMy pasi, yKpaiHCBKi
MepeKIIaiadi CIPOCTIIIN i OOMEXHIIH THTEPIIPETAaLlii0 IOro (parMeHTy, BAKOPUCTABIIH JiekceMy "ycTaB".

[Tomryk THUMOBOI MOBENIHKM BH3HAYaTHME W PO3YMIHHS BHUCIIOBY "MONEpXKaHHA Tila B YUCTOTI", sIke 1Mo3a
pemiriiHiM KOHTEKCTOM MO3HAua€ TITiEHIYHI 3aX0/d, a B peNiridHiid cdepi Moxke OyTH ABO3HAYHUM — abo
MOB’SI3aHUM 13 "pUTyaJIbHOIO HEYHCTOTOM", abo i3 "yrpumanHsM Bin crareBux 3HocHH". . 1. Cpe3HeBchKuii

Al

PEKOHCTPYIOE CMHCIM BHCOKOMODPAJIBHHOI TOBEIIHKH Yy JIeKceMi "MHCThIH' — "HeockepHeHHMH", "HemopouHHuH
(mmommo mymri)", "npaBegnuit”, "csaTuit", "mockonamuit”, "ceamennuit” [6: 3: 1533]. CygacHa ykpaiHChKa JeKceMa
"qucThil" Mae He MEHII PO3ralyKeHy CMUCIOBY CTpyKTypy [7: 11: 331; 3: 1602]. BinnosiaHo, y 1IbOMY BHIIAIKY
YKpaTHCHKUI piBHO3HAYHKK "UMCTOTA" MaTUMe OllIbIle iHTEepIIpeTaliiiHy HOTyTy, HiX aHrjiicekuil — "chastity",
1110 TOJIOBHO Iiepeidavae "yTpruMaHHs Bijl (He3aKOHHMX) craTeBux 3HocuH" [8: 1: 385-386].

EcreTn4HICTh ONOBIiAI MiJKPECIIOE JIEKCHKA ISl ONMUCY KpacuBHX peueil. JIaBHbOYKpaTHCHKUI KHIKHHK
YXKHBA€E KOJOPUTHY CIOBOCIONYKY "BHCEP® MmHOrowEHeHuin" [2: 51], npsiMo 3amosuueny i3 Bi6mii (Martsis
13 :46). B ykpainchkux nepeknanax €Banrenis Big Matis 1o (pasy nepexiiafaloTh 3a3BUYail OJJHAKOBO —
"nopororminna mepia" (mepexian I1. O. Kymima, I II. ITymros, 1. C. Heuys-JleBuibkoro), "moporoiliHaa
nepiuHa" (mepexian L. I. Orienka; mnepexman 1. C. Xomenka; mnepeknan P.II. Typkonsika). YkpaiHcbki
TepeKiIaad JeMOHCTPYIOTh Biaxin Bing 0i6uiiiHOT Tpamuuii. B. B. SIpeMeHKO oOcydacHIOE TEKCT, Y)KHBAIOUU
CJIOBOCTIONYKH "Oicep MHOTOIIHHHMH", IO CYNEpEeYuTh CydacHOMY 3HAuUeHHIO CJIoBa "NpiOHE pi3ZHOKOJILOPOBE
CKJIISTHE HaMHUCTO, IO 3aCTOCOBYeThes y BummBaHHI" [7: 1: 189]. JI. €. MaxHOoBens yXKUBa€ piBHO3ZHAYHY
CJIOBOCITONYKY "TIepIJI0 MHOTOIIIHHE", TII0 KOPEIFOETHCA 13 CyJaCHOI0 YKPaTHCBKOMOBHOIO 0i0IiHHOIO TPATUIII€Lo i
BOJIHOYAC Mae€ MIATPYHTS B JaBHIM YKpaiHCBKiM JiTeparypi, SKIIO 3rafaTd IMOETHYHY 30ipKy MOBYaHb i
noOytoBo-mopanictnyaux BipmiB K. Tpanksimiona-CtaBposenpkoro '"llepmo wmHorominaoe" (1646 p.).
AHTTICBKI Tepekafadi igeHTu(iKyBaau BigNOBigHy OiONiiiHYy nuTaty W BXWiM BapiaHT i3 bibmii xopons
SIxoBa — "a pearl of great price".

binapHicTe napiB y moBicTi BioOpaxkae BCIO CKJIAIHICTh HApaTHBHOI €CTETHMYHOCTI, aJpKe 3aIisHO TYT i
TEMAaTHKy TEKCTy (OMHMC KOIITOBHOCTEH), 1 3aco0M 1i BUpaxeHHs (Maike 1MEHTHYHA CTPYKTypa OIIKCY)
[rop. 9: 36], BomHOYAC KOMYHIKATUBHHN e(eKT abcoIoTHO pi3HKi. BinoOpaxkatouu craryc BizanTii # Pyci, npo
Jlapy TOBOPUTHCS BiJl IMEHI BI3aHTIHCBHKOTO iMmIeparopa. 3MIHIOETBCS TaKoX 1 MpPEAMETHA OpieHTalis: y
¢parmenti 12 gapu Hayte Bix iMmeparopa, a B 13 Bonm Mamm Om ¥itm mo immepatopa. Came Tomy B 112
BiZI0OYBa€THCS aKT lapyBaHHs, HaTOMICTh Yy 13 11e Bjke cX0’Ke Ha aKT MPOXaHHS Y1 HABITh BUMAraHHs:

2: Aapbl MHOTKI L3: mHoret Aaphi
30A0T0 MEAAAD

H CEPEBPO H BOCK'h

MAROAOKAI H CKOpY

ChOYABL PASHOAHMHHIA H BOIA MHOTBI B MOMOLLKL
[2: 50]; [2: 51].
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Bopmrodac moTpiOHO BiI3HAYHTH, IO Y OUX (parMeHTax 3MIHIOETBhCA ofepKyBad iH(popmarii: sxmo y 113
PO Japu TOBOPHUTHCA ajpecatoBi (mepenbadyBaHuii onepyBad iHpopMalii 3 morasgy MoBng), To B L2 mpo
HUX Ji3HAETHCS PEHHUITi€HT (PaKTHIHUNA OJepXKyBad, PO SKOTO MOBEIh HIYOT0 HE 3HA€; Y HAIIOMY BHUIAIKY —
gutad) [9: 39]. Bumaerscs, mo mnepeMiHa HapaTHBHHX pojed "aapecaT — pELUUIIEHT' HE BaKIUBa JUIA
MepeKIaiaviB, ajpKe, BIATBOPIOIOYM KJIFOYOBI CJiOBa OiHapHOCTI, BOHM OOOB’SI3KOBO BiATBOPSATH 1 camy BHUIILY
HapaTUBHY CTPYKTYpY.

[TuTaHHs MOCTAIOTh: HACKLIBKU TIMOOKO Mepekiajadl CpUiMaroTh 110 OiHApHICTB; 1 HACKLIBKU TMIMOOKO Ti
Mae / MOXe CIPHHHATH cydacHMH uurtad. IcHye meBHa rpamamis: y 12 me — Bin Haiimopoxkdoro (3o10ta) a0
MIPOCTO JIOPOTOro (HAYMHHS); MOXIIMBO, TaKk camMo Tpeba crnipuiimaru it napu L3 — Bix Halimoposxdoro (densap y
MOCTiHE KOPHCTYBaHHS) IO IIPOCTO JOpororo (BIMCBKO y TUMuacoBe KopuctyBaHHsS). OTOX, IOCTOBipHE
BIITBOPCHHSI OPWIIHAIBHUX JICKCEM AaBTOMAaTHYHO TapaHTyBaTHME CKBIBaJCHTHE BIATBOPEHHS 1 camol
HapamiiHoi CTPyKTypHu. 3MiHy KOMYHIKaTHBHOTO HACTPOIO TaK CaMO BH3HAYaTMME YWTa4y HacaMmImepen i3 camol
CTPYKTYPH OIOBiZi, a HE HAa OCHOBI mepekianeHnx jekceM. OpHaK, JWINE aHTITIHCPKOMOBHI MNepekianadi
BUKOPHCTANN CHHOHIMIUHYy mapy "gifts — presents", mo nmine HempsMO MiIKPECIIOE 3MiHY KOMYHIKaTUBHOTO
aKTy.

Meroauka peTelbHOr0 YMTaHHA HEOJMIHHO IOCTaBUTh IEPE] YUTaueM 3arajKky: IO K TakKe "ChCyAhl
pasHoanvnnm@"? Hagiio iMnepaTopoBi Oyno nepeaaBaTu KepaMiky B kpaiHy, sika cama BUPOOJIAiIa Taki BUpOOH
JUIA BIACHUX TOTpe6? SIKIo NMpuUiHATH AyMKY, IO KOMIIOHCHTH 000X JapiB BIiAIMOBINAIOTH OJWH OZHOMY, a
HaliOlnblle 11e BUAHO B TPETHOMY — OJIITOBOMY — KOMIIOHEHTI ('MAROAOKKI / ¢kOpa'; "maBosoku / xyTpo", "silks /
furs"), To i 4eTBepTHH KOMIIOHEHT TeX MIr Ou OyTH NOB’si3aHNM Y BOX (parmeHTax. To/i MOXKHa ITPUIYCKaTH,
0 WAEThCsA HaBiTh Hpo BUHA. Llei iMOBipHMIA eBEMi3M alKOTONI0 3aJUINAETHCS 3arajJkol JUIS YUTAYiB i
opuriHany, i mepexnaniB. "Haumansa" (Bapiant JI. €. MaxHoBIf) mepembadae MIMPOKHHA CIEKTp pedeit y
rocriofmapcTsi [7: 5: 235]. Jlekcemy "cocymu” (BapianT B. B. SIpemenka) He 3aikcoBaHO B Cy9acHil yKpaiHCHKii
MOBI, a, OTK€, BOHa CTBOPIOE MPOOIJIeMH I po3yMiHHs. BinnmoBinHuk "vase" Bkaszye Julle Ha CyTh KOHTEHHEPA,
aie He Ha Horo BMICT [8: 2: 3594]. I xoua opurinan gificHo 3atemHeHuit [nop. 6: 3: 833—835], 6axano Oyio O
JI0JIATH KOMEHTAp PO BUHA, 1110 3By3HB OU cepy iHTeprperailii.

Ecretnka mnoOyTy mepenbayae BHTIIOBAaTI IO€JAHAHHS pedyeld 1 MOBeOiHKH. BpaxoByrooun Te, IO
"[c]epeqHBOBIYHI aBTOPU 3BEPTAIUCS 3AcOLIBIIOTO 0 CIIyXadiB, a HE J0 yuradiB..." [2: 455], To BaromMum €
HaroJIoc Ha JiekceMi "oyin" sk OCHOBHOMY KaHaji crpuifHaTTs iHdopmanii y dpaseonorismi "NH B'h OVLUH
gumaute (npuimaure)" [2: 51]. Ouesnnno, Bapiantu "nocayxarucs” (B. B. Sipemenko) i "listen" — Bunpasani,
a/pKe CIPaBISIOTH MOTPIOHUI KOMYHIKaTUBHUM €(eKT: BiATBOPIOIOTH IMIDIiKaIio "mociyxaTtues'. 1 3 1mporo
norysAny, BapianT "He Opatm mo Byx" (JI. €. MaxHOoBelp) Mae Bary CHMBOJIYHOTO TOOYTy, ajié TaKoro
(pazeonorismy He ¢ikcye HapogHa KyibpTrypa [10: 1: 162—-164], xoua Taka moxens mobpe Bimoma ("Opatu 1o
mamu", "Opatu go pyk", "Opatu mo cepr”, "6paru go aymi" [10: 1: 48-58]). OTox, BHCHIB, KU 3alIPOIIOHYBAB
JI. €. MaxHoBellb, 3BY4UTb SICKPABO Ha TJIi CTpOroi iHPOpMaTUBHOI ONOBII.

BucHoBKH. YBara /10 CUTyaTHBHO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY CTHMYJIIO€ MOIIYK iHTepIpeTalii qeranei, a ne
BH3HAYa€ IIMPOKE PO3YMIHHSA MOOYTy Ta HOro €CTETHYHOCTI, IO BKIFOYAE 300paKeHHS (Di3MYHOTO CBITY
JIOBKOJIa TIEPCOHAXY, HOro OKpEMHUX MaTepiallbHUX pedew, 1, 30KkpemMa, BUCBITIICHHS NIEBHUX MOJIeIeH MOBEAIHKI
yepe3 pedi. TakuM YMHOM — 4Yepe3 MaTepiajbHi NMOKa3HWKM — BigOyBaeThCs IHTeprpeTamis 1 MOBENiHKH, 1
IIMPOKOTO KYNBTypHOTO KOHTeKcTy. Croam Hamexarb i reorpadiddi Ha3BH 13 CTaJNMH KyJIbTypHUMH
acomiarismu. BiITBOpeHHS ecTeTHKH MOOYTY, IO IPYHTYETHCS Ha TOENHAHHI pedeld i Mojelel MOBEHiHKH,
BHU3HAYAETHCS YCIIMTHICTIO CTBOPSHHS BIAIOBIIHOTO KOMYHIKATHBHOTO €(EKTY.

CIIMCOK BUKOPUCTAHUX JUKEPEJI TA JIITEPATYPHU

1. KuxneBnu A. Ilputspkenue si3bika : B 2 T. / A. KukneBnu ; Un-t Warminsko-Mazurski w Olsztynie. — In-t
Dziennikarstwa i Komunikacji Spolecznej. — Olsztyn, 2007-2008.

2. TlomHoe cobpanie pycckuxb mbromuceit. T. 2 : UnarbeBckas abronucs / Mmm. apxeorpad. kom. — U3p. 2-e. —
Canktp-IlerepOyprs, 1908. — XVI c., 938 crond., 87, IV c.

3. Jlitonmc pycekwuii / iep. 3 gaBapOpYyC. JI. €. MaxnoBus. — Kuis : [ninpo, 1989. — XVI, 591 c. — ([JaBHBOpYCHKI Ta
JIaBHI YKp. JITOMHCH).

4. The Russian Primary Chronicle : Laurentian text / transl. and ed. by S. H. Cross and O. P. Sherbowitz-Wetzor. —
Cambridge, MA : The Mediaeval Academy of America, 1953. —[10], 313 p.

5. 3oJoTe ci0BO : XpecToMaTist JiTepatypu Ykpainu-Pyci enoxu cepennboBivus IX-XV cronitsh : y 2 KH. / 3a pen.
B. fpemenxka ; ynopsias. : B. SIpemenko, O. Ciinymko. — KuiB : Akonir, 2002.

6. Cpesnesckiii . V. Marepiansl uisi ciioBapsi ApeBHE-PYCCKaro si3blka 10 MHUChbMEHHBIMB MaMsATHUKaMb : B 3 T. /
U. U. Cpesnesckiii. — CankrnerepOyprs, 1893—-1912.

7. CnoBHuk ykpaincekoi MoBH : B 11 1. / AH YPCP, In-T MmoBo3naBcTBa iM. O. O. I[lore6Hni. — Kuis : Hayk. nymka,
1970-1980.

8. The Compact Edition of the Oxford English Dictionary : Complete Text Reproduced Micrographically : in 2 vols. —
Oxford et al. : Oxford University Press, 1971.

9. IlImux B. Happaronorus. / B. llImua. — MockBsa : SI3biku cinaBsiH. KynbTypbl, 2003. — 311 c.

48



Dinonoziyni nayku. Bunyck 2 (88).

10. ®dpazeonoriunmii CIOBHUK yKpaiHCbkoi MoBH : y 2 kH. / HAH VYkpaimm, Is-T ykp. MoBH ; yKimam. :
B. M. binonoxenko ta in. — 2-¢ Bua. — Kuis : Hayk. qymka. 1999. — 980 c.

REFERENCES (TRANSLATED & TRANSLITERATED)

1. Kiklevich A. Pritiazhenie yazyka [The Attraction of the Language]: v 2 t. / Un-t Warminsko-Mazurski w
Olsztynie. In-t Dziennikarstwa i Komunikacji Spolecznej. — Olsztyn, 2007-2008.

2. Polnoie sobraniie russkikh litopisei [Complete Collection of Rus Chronicles]. — T. 2 : Ipatevskia litopis / Imp.
arkheograf. kom. — Izd. 2-e. — Sankt-Peterburh, 1908. — X VI s., 938 stolb., 87, IV s.

3. Litopys ruskyi [Chronicle of Rus] / per. z davnorus. L. Ye. Makhnovtsia. — Kyiv : Dnipro, 1989. — XVI, 591 s. —
(Davnorus'ki ta davni ukr. litopysy).

4. The Russian Primary Chronicle : Laurentian Text / transl. and ed. by S. H. Cross and O. P. Sherbowitz-Wetzor. —
Cambridge, MA : The Mediaeval Academy of America, 1953. —[10], 313 p.

5. Zolote slovo : khrestomatiya literatury Ukrayiny-Rusi epokhy serednovichchia 11-15 stolit [Golden Word :
Anthology of Literature of Ukraine-Rus at the Time of the Middle Ages, the 11" to 15™ Centuries] : u 2 kn. / za
red. V. Yaremenka ; uporiadn. : V. Yaremenko, O. Slipushko. — Kyiv : Akonit, 2002.

6. Sreznevskiy I. I. Materialy dlia slovaria drevne-russkaho yazyka po pysmennym pamyatnykam [Materials for the
Dictionary of the Ancient Rus Language as Based on the Written Monuments] : v 3 t. / I. I. Sreznevskiy. —
Sanktpeterburh, 1893—-1912.

7.  Slovnyk ukrayinskoi movy [Dictionary of the Ukrainian Language] : v 11 t. / AN URSR, In-t movoznavstva im.
0. O. Potebni. — Kyiv : Nauk. dumka, 1970-1980.

8. The Compact Edition of the Oxford English Dictionary : Complete Text Reproduced Micrographically : in 2 vols. —
Oxford et al. : Oxford University Press, 1971.

9. Shmid V. Narratologiya [Narratology] / V. Shmid. — Moskva : Yazyky slavian. kul'tury, 2003. — 311 s.

10. Frazeolohichnyi slovnyk ukrainskoi movy [Phraseological Dictionary of the Ukrainian Language] : u 2 kn. / NAN
Ukrainy, In-t ukr. movy ; uklad. : V. M. Bilonozhenko ta in. 2-e vyd. — Kyiv : Nauk. dumka. 1999. — 980 s.

LImuzep T. B. Dcmemuka 6vima Kak npodiema nepeeooa (Ha mamepuaie 1emMORUCHOI NOGeCU O
Kpewjenuu Kn. Onveu).

Hapayus ob6osnavaem cnoscnyio cucmemy ceszeil Medncoy pacckazyukom U pacckazom, a HOMmomy HOUCK
€O0epIIcamenbHblX CIMpYKMmMyp npoucxo0um Ha yposHsX Npesvlule J1eKCUYeCKOol CEMAHMUKYU, NOOYEPKUBAs
KYIbIMYPHO-UCTOPULECKYIO UHMEPRPEMAayuio onpedesieHno20 acnekma oeticmgeumenvhocmu. Haoneoxcawee
80CHPOU3EEOEHUE JIEKCULECKUX KOHCMPYKYUL (POpMUpyem HappamusHbie npoeKyuu meKcmd, Ho no-pasHomy
enusem (UIU He 61uUsem) Ha UHMEPRPEemayuio YeioCmHo20 mekcma. Buumanue k cumyamugro-KyaomyprHomy
KOHMeKCmy CIUMYIUpyem nOUcK uHmepnpemayuu oemaiei, a 3mo onpeoeisiem wupokoe NOHUMAaHue ovima u
€20 ICMemUYHOCMU, 8KIIYAIOWUL U300padCeHue PU3ULeCK020 MUPA 80KPY2 NEPCOHANCA, €20 OMOeNbHbIX
MamepuanbHuIX gewell, U, 8 HaCMHOCMU, 0ceelyeHUe onpedeseHHbIX Mooenell nosedeHus yepes sewyu. Takum
obpaszom, uepe3 Mamepuanibhvle NOKA3amenu nPOUCXooUum UHmMepnpemayus i no8eoeHuUs, U WUpoKo2o
KYIbMYPHO20 KOHMEKCMA.

Kniouegvie cnosa: nepesodosedueckuil ananus, 1emonucs, OpeHEYKPAUHCKUL A3bIK, NPEYEHOeHMHbII 3HAK.

Shmiher T. V. The Aesthetics of Everyday Life as a Translation Problem (as Based on the Chronicle Tale of
the Baptism of Princess Olha).

The author deals with the study of narration in the 'Primary Chronicle’ (the year 6463 (955): 'The tale of
baptizing Princess Olha') as an object of translation (into New Ukrainian by Leonid Makhnovets and Vasyl
Yaremenko as well as into English by Samuel Cross under the revision of Olgerd Sherbowitz-Wetzor). Narration
is a complex system of relations between the narrator and the narrative, and although the emphasis is on the
ways and specific features of presenting referential information, the search for semantic structures is conducted
on the levels which are higher than the level of lexical semantics. Meanwhile, it also justifies the cultural and
historical interpretation of some aspect of reality from the viewpoint of specific individuals. The appropriate
rendering of lexical structures shapes the narrative projections of a text, but it affects the interpretation of the
whole text differently. A focus on the situational and cultural context stimulates the search for the interpretation
of parts, and it defines a broad understanding of life and its aesthetics, which includes images of the physical
world around the character, his/her single material things, and, in particular, the representation of certain
behaviours via things. It is the way — via material indicators — how one can interpret both the very behaviour,
and its broad cultural context. The material indicators are also geographical names containing permanent
cultural associations. Rendering the aesthetics of everyday life, which is based on the combination of things and
behaviour patterns, is assessed by the translation’s success in creating a relevant communicative effect.

Key words: translation quality analysis, chronicle, Old Ukrainian, precedent sign.
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